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istoria - HISTORY 

 
zaza aleqsiZe 

 
marTla sjida sikvdiliT qarTlis kaTalikoss  

somexTa kaTalikosi? 
 

2014 wels sankt-peterburgSi gamoqveynda arsen Sahinianis wigni 
„Раннесредневековая география Армении и стран Южного Кавказа“ (Санк-Петер-

бург, 2014). wignis ukana yda detalurad gvamcnobs misi avtoris STam-
beWdav samecniero da sazogadoebriv damsaxurebebs. 39 wlis asakSi mas 
mouswria 75-ze meti samecniero naSromis dawera, romelTa Sorisac 5 
monografiaa da „sami umaRlesi saswavleblis saxelmZRvanelo, rom-
lebic eZRvneba somxeTis, azerbaijanis da samxreT kavkasiis qveynebis 
istorias da geografias“.… kidev ra raodenobis naSromebi moema-
teboda am xuT weliwadSi, advili warmosadgenia!  

radgan Cem samecniero interesebTan ufro axlos iyo wignis I Ta-
vis mesame paragrafi saxelwodebiT „Церковные отношения в контексте 

христологических споров на Востоке“, rogorc ki naxsenebi wigni xelSi 
Camivarda, am paragrafis gacnobiT daviwye. marTali rom vTqva, aRniS-
nuli paragrafis, an Tundac misi ori gverdis, gacnobam sruliad da-
mikarga arsen Sahinianis wignisadmi interesi. CemTvis cxadi gaxda, rom 
amdeni wignisa da statiis avtori ubralod araprofesionali da ara-
obieqturia. 

magaliTad, rodesac igi cdilobs daamtkicos, rom „престолы (Ал-

бании и Иберии - З. А.) в свою очередь на правах ограниченной автокефалии 

признавали первенство великоармянских первосвященников с новой резиденцией 

в Двине“.1 a. Sahiniani agrZelebs: „Более того, позднее великоармянский като-

ликос Абрахам I Албатанеци (607-615) будет грозить иберскому католикосу Ки-

риону I (595-610) за непослушание смертной казнью: ‚Ты прогнал епископа цер-

кви Цуртава [...] а армянское богослужение там [...] как стало мне известно, от-

менил. Этот поступок нам показался заслуживающим смерти [...]‘ - читаем в пер-

вом из тех посланий к Кириону в Мцхету, включенных в ‚Книгу Писем‘“. (Թուղթ 

                                                           
1 avtori gulisxmobs dvinis 506 wlis saerTo krebas, romelSic monawileob-

dnen albaneTis, somxeTisa da qarTlis eklesiebi. kreba mowveuli iyo bizan-
tiis eklesiis mier. dvinis 506 w. krebis Sesaxeb sakmarisad maqvs naSromebi, 
am sakiTxs saerTod ar Sevexebi. 
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առաջին Տեառն Աբրահամու Հայոց կաթուղիկոսի, առ Կիւրիոն Վրաց  

կաթուղիկոս).1 
daviwyoT imiT, rom Cveni avtori didostatia mravalwertiliT 

Semoklebebisa. an ra ewera teqstSi imdeni, rom mas Semokleba dasWir- 
veboda? ra miviReT Semoklebebis Semdeg da Sedegad? abraami eubneba 
kirions:  

„Sen gaagde curtavis episkoposi da iq somxuri RvTismsaxureba 
Secvale. aseTi saqcieli me meCveneba sikvdilis Rirsad“.  

am bolo frazas Tavis komentarebSi a. Sahiniani kidev ufro am-
wvavebs, rom mkiTxvelma masSi rame figuraluri gamoTqma ar dainaxos, 
da gvarwmunebs:  

„[...] позднее великоармянский католикос Абрахам I Албатанеци будет 

грозить иберскому католикосу Кириону I смертной казнью за непослушание“. 
„[...] mogvianebiT didi somxeTis patriarqi abraam I albaTaneli  

sikvdiliT dasjiT daemuqreba iberiel kaTalikos kirion I-s dau-
morCileblobis gamo“. 

vnaxoT, rogor aris es teqsti Targmnili somxuridan rusulad 
a. Sahinianis wyaroSi da ratom dasWirda mas sxvisi TargmaniT esar-
gebla (Tumca ar uTiTebs avtors). cxadia, man ar icis Zveli somxuri 
an, rogorc TviTon uyvars Tqma, grabari. saqme is aris, rom rusuli 
Targmani SemoklebebiT a. Sahinians moaqvs iv. javaxiSvilis naSromi-
dan, romelsac araerTgzis mimarTavs Tavis wignSi, Tumca arc am da 
arc umetes SemTxvevaSi ar asaxelebs. ai, mis gasaxarad iv. javaxiSvi-
lis sruli Targmani „mkvlelobis“ Sesaxeb: 

„Теперь я слышу, что, прогнав цуртавского епископа, зачем-де приказыва-

ешь исповедовать православную (т. е. монофизитскую) веру, вы отменили даже 

армянское богослужение, установленное [в честь] святой Шушаники; этот ваш 

поступок мне показался заслуживающим смерти, даже более злостным“.2  
marTalia, iv. javaxiSvilis Targmani ar aris zusti, magram is xom 

mainc kargada Cans, rom somxuri RvTismsaxurebis Secvla (ufro zus-
tad, RvTismsaxurebis enis Secvla) exeba ara mTlianad curtavis sae-
piskoposos, aramed SuSanikis saflavze aRmarTul eklesiaSi wirvas. 
Tanac misi Targmanidan isic Cans, rom abraami sulac ar emuqreba 
kirion kaTalikoss. ubralod, iv. javaxiSvilis TargmaniT, es aris fi-
guraluri gamoTqma. a. Sahinians rom bolomde moetana misi Targmani, 

                                                           
1 Раннесредневековая география, gv. 116-117. sainteresoa, rogor warmoudgenia 

avtors saqarTvelos da albaneTis „SezRuduli avtokefalia“, Tu somexTa 
kaTalikoss SeuZlia qarTlis kaTalikosi sikvdiliT dasajos da isic am 
mZime muqaras arafrad agdebs?! 

2 Джавахов, История церковного разрыва между Грузией и Арменией, gv. 528. 
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mkiTxveli amas TviTonac mixvdeboda: „[...] этот ваш поступок показался 

заслуживающим смерти, даже более злостным“. „[...] eg Tqveni saqcieli 
mogveCvena sikvdilis Rirsad da ufro metad mtrulad“. 

ai, rogor gadmoaqvs rusulad igive adgili abraamis pirveli 
epistoledan a. mnacakanians, romelic sxva SemTxvevebSi sruliadac 
ar aris SemCneuli obieqturad TargmnaSi: 

„Дошла до меня весть, что установленный армянский порядок почитания 

святой Шушаник, вытесняя, заменили: горьким как смерть и даже горше этого 

показался нам поступок этот“.1  
„mwared, rogorc sikvdili, da masze ufro mwared meCvena es saq-

cieli“. 
xom naTelia, rom aravin apirebs vinmes mokvlas da somexTa pat-

riarqi mxolod Tavis gulnaklulobaze laparakobs. minda davamSvido 
Sahiniani, rom Zveli ierarqebi ufro gonierebi iyvnen, vidre dRe-
vandeli interpretatorebi. 

axla vnaxoT rogor Targmnis am adgils abraam  kaTalikosis epis-
toledan n. garsoiani: 

„Maintenant, l’évéque de C‘urt‘aw a été chassé. Pourquoi ordonnes-tu de con-

fesser la foi orthodox? Et nous entendons que vous avez remplacer la liturgie en langue 

arménienne instituée pour saint Šušanik. Votre action nous semble de dimension mor-

telle et des plus mauvaise“.2  
„Tqveni moqmedeba Cven gveCvenebaM sikvdilis tolad da ufro me-

tadac“. 
kidev ufro sainteresoa, rogor gadmoscems X saukunis istori-

kosi uxtanesi abraam kaTalikosis I epistoledan amave adgils, ro-
melic mas „epistoleTa wignidan“ moaqvs. Zveli somxuri teqstidan am 
citatis motanas a. SahinianisTvis azri ar eqneba, amitom mis frangul 
da inglisur Targmanebs davimowmeb: 

mari brose: „Maintenant, l’évéque de l’église de Tsurtav a été  expulse. Pourquoi 

ordonnez-vous la profession de foi de l’église orthodox, tandis que défendez e rejetez, car 

j’entends dire qu’il en est ainsi, en lamgue maternelle, institute par sainte Chouchanik? Une 

pareille démarche de votre part m’a semble mortellement exorbitante“.3   
„aseTi gadawyetilebebi Tqvengan me meCveneba sikvdilis tolad“. 
episkoposi zaven arzumaniani:  
„Now the bishop of the church of C’urtav is expelled. Why are you  the profession 

of the orthodox [Chalcedonian] faith, and, as I hear it, how can you abolish the worship 

                                                           
1 Мнацаканян, О литературе Кавказской Албании, gv. 106. 
2 Garsoïan, L’Eglise arménienne et le grand schism d’Orient, gv. 548.  
3 Brosset, Deux historiens arméniens, gv. 321. 
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performed in the native [language] which was established by St. Shushanik? Such 

measures taken by you hit us a mortal blow so terribly and exorbitantly“.1  
„Tqven mier aseTi zomebis miRebam Cven sasikvdilo dartyma 

mogvayena, saSinlad da Zlierad“.  
axla vnaxoT, rogoraa igive winadadeba Cem mier Targmnil 

„epistoleTa wignSi“:  
„Cven sikvdilze ufro uborotesad miviCnieT eg saqme“.2  
uxtanesi: „istoria gamoyofisa qarTvelTa somexTagan“:3  
„Cven sikvdilze uborotesad gveCvena eg saqme“. 
saerTod ki vurCevdi a. Sahinians, Tu amas azri aqvs, abraam so-

mexTa kaTalikosis es werili mainc srulad waikiTxos. iqneb maSin mix-
vdes, rom abraam kaTalikosi diplomatiur werilsa wers da ara sasa-
marTlo ganCinebas.  

mainc rogor warmoudgenia baton Sahinians, vis upirebda  sikvdi-
liT dasjas somexTa kaTalikosi? sxva qveynis uZlieres kaTalikoss, 
romelmac Tavisi eklesiis urCi episkoposi, mose curtaveli, gaaTavi-
sufla episkoposobidan. garda amisa, kirionma SuSanikis mosaxsenebel 
eklesiaSi somxurTan erTad qarTuli enac daamkvidra. ai amas ganic-
dida abrahamN kaTalikosi, rogorc „sikvdils da imaze mets“. Sesit-
yveba, „imaze mets“, gviCvenebs, rom  sikvdiliT dasjaze msjeloba ar 
aris seriozuli. xom ar SeiZleba, rom damnaSave jer sikvdiliT dasa-
jo, xolo Semdeg gaugebari sikvdilze „ufro meti“ miayolo.  

saeklesio ganxeTqilebis dasasruls abraham kaTalikosis  mier 
qarTvelTa dawyevlis bolo, yvelaze mniSvnelovani sityvebia: „sru-
liad  ganeSoreT, mxolod iyideT da mihyideT, viTarca uriebs“.  

imave „sayovelTao epistoles“ dasasruls abraham kaTalikosi 
axla ukve Tavis mrevls mimarTavs: „Tu vinme maT (qarTvelebs) ezia-
reba da erTneba iqneba maTi sarwmunoebis sibilwisa, aseTebi wyeulimc 
iqmnen suliT, wyeulic iqmnen xorciT da mTeli Tavisi cxovrebiT, 
ganeSornen RmerTis wminda eklesias, iyvnen bnels damkvidrebulni da 
samaradiso sazrdo cecxlisa! xolo Tu vinme gaampartavndeba da Seu-
racxyofs am wyevlas, uwyodes, rom sulieri sasjelis Semdeg vecde-
biT xorcielsac mivaRwioT“. 

yvelaferi naTelia. somxeTis kaTalikoss xeli ar miuwvdeba 
qarTlis kaTalikosze, xolo Tavis mrevls ki ganrisxebis Jams ro-
gorc unda, ise moeqceva, dasjis xorcieli sasjeliTac. 

 

                                                           
1 Bishop Ukhtanes of Sebastia, History of Armenia, gv. 91. 
2 epistoleTa wigni, gv. 67. 
3 uxtanesi, istoria gamoyofisa qarTvelTa somexTagan, gv. 123. 
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Zaza Aleksidze 

 

Could the Armenian Catholicos Really Sentence Catholicos  

of Kartli to Death? 
 

Summary 

 

The work discusses the Russian-language book of Arsen Shaginyan, a historian 

from St. Petersburg - „Geography of Armenia and the countries of the South Caucasus 

in the Early Middle Ages“. Closer to my scholarly interests is the third paragraph of 

chapter I of the Book - „Church Relations in the East in the Context of Christological 

Polemics“.   

In this part of the book, the author tries to prove that on the basis of „limited 

autocephaly“ the Church of Kartli recognizes the advantage of „Great  Armenia“ over 

churches in the South Caucasus. He relies on a letter written by the Armenian Catholicos 

Abraham Albatanetsi (607-615) to the Catholicos of  Kartli  Kiron, where he threatens 

him with the death penalty in case of disobedience. 

The article  presents translations of specialists who since 1901 (the year of 

publication) have interpreted and translated the very  passage of the Book of Epistles, 

where Arsen Shaginyan has read that  the Armenian Catholicos threatened Catholicos  

of Kartli to execute him. I will give only two translations in the summary. Both authors 

are Armenians. One translates into Russian and the other into English. 

A. Mnatsakanyan: „Bitter as death, and even bitterer seemed to me your beha-

vior“. 

Bishop Zaven Arzumanyan:  „Such measures taken by you hit us a mortal blow 

so terribly and exorbitantly“. 

Obviously, the Armenian Catholicos suffered greatly, because he was informed 

that the Catholicos of Kartli expelled the Armenian bishop of Tsurtavi from his congre-

gation.  

From the Book of Epistles it is clear that he could not touch the Catholicos of 

Kartli; however, he could threaten the members of his congregation with corporal 

punishment if they had any connection with Georgians other than trade.  Life is wise, 

and not a single item of this curse has ever been fulfilled.  

 
 
 
 
 

 


